.
SoSoL is currently developing to include also (para)literary texts 11 , and one task of our pilot project is to point out which categories may be useful to take in consideration in order to integrate the actual markup.
Thus the construction of the CPGM Online requires both the digitisation of the texts and a re-thinking of the whole architecture of the database, in order to fit the requirements of medical papyri as technical texts. The latter task may be performed by means of the tools provided by corpus linguistics, that is the study of language as expressed in (electronic) corpora (or samples) of texts 12 . Integrating SoSOL with corpus-specific information means adding more annotation levels as (XML?) tagging layers, where an annotation (that is the 10 Cf. Reggiani 2012a, 142. 11 Cf. Sosin 2010; Andorlini 2012, 138-139; Bagnall 2012, 4. 12 This might arise some problems, such as the question whether medical papyri can be considered as a corpus or not. According to corpus linguistics, a corpus is "a collection of pieces of language that are selected and ordered according to explicit linguistic criteria in order to be used as a sample of the language" itself (Sinclair 1996) . It should be a body of texts carefully sampled to be representative of a language, or of a language variety: in other words, a corpus is used as a sample of a larger population to do statements on it. To fulfil this task, the sample should not be random (producing wrong generalisations) nor stratified (based on the knowledge of the variables that influence the population), but representative, based on the known percentage of each variant of the population (e.g., in the corpus "surviving classical Greek texts", we know the percentage of each literary genre: cf. Biber 1993). As many historical corpora, medical papyri have survived randomly, thus forbidding any authoritative generalisations -yet from the perspective of their whole they can be considered not as a "random sample", but rather as the whole "population" of the (extant) texts with which we are dealing. Therefore they are not taken as a representative sample of a larger group (such as literary or paraliterary texts), but as a population itself, that we use as data for our research questions. In general, on corpus linguistics, see Lüdeling -Kytö 2008 -2009 application of metadata to a text) is intended as an interpretative enrichment of the available data (in this case, the papyrus texts) through categories 
Parts of speech (PoS) and Syntactic annotation.
This annotation layer is very common in corpus linguistics and marks the syntactical value of each word in the texts. It is helpful to perform basic syntactical and lexical analysis of the entire corpus 14 . Building a syntactically annotated corpus (a so-called treebank) would be very useful to a deep analysis of the textual content of medical papyri.
Kinds of errors.
Errors in writing are a very common feature of many Greek papyri, of both literary and documentary type, mainly due to the influence of the spoken language on the scribe. We may distinguish vowel exchanges (e.g. ε ↔ η or αι, ι ↔ υ or ει, ω ↔ ο or ου ), consonant exchanges like τ ↔ δ, κ ↔ γ, or λ ↔ ρ; broken diminutives such as -ι for -ιον; grammatical mistakes consisting in wrongly declined nouns or wrongly conjugated verbs; missing letters. 14 On part-of-speech tagging (and tokenization) see Schmid 2008. 15 As an example of error annotation (GMP II 10, 1-5): the first row is the Tokenization layer (which divides the single words); the second row is the Normalization layer (correct word spelling); the third row is the (multiple)
Kinds of error layer [VE = vowel exchange; BD = broken diminutive; ML = missing letter] (see also below). On the features of this document see the edition by C. Fischer Bovet, in Andorlini 2009, 157- 
Abbreviations.
This layer is thought to provide a specific categorization of the texts with relation to the use of abbreviations or sigla, in the framework of a classification proposed by two members of our group 23 . Abbreviating a word or a phrase -that is reducing it to a conventional grapheme -is a very common feature in Greek medical papyri (see also below), and it would be very interesting to state if regular patterns are followed. Abbreviations mostly pertain to the final letters of a word, because they could be inferred by the context, but we have instances of words abbreviated in the middle, or just of symbols. While the semantics of the word(s) involved in the abbreviative phenomena may be retrieved by performing a combined search within the Abbreviations and the Technical terms or PoS layers, the former will be devoted to distinguish the different kinds of abbreviation, and in specific: suspension (omission of one or more letters at the end, without any marks); horizontal stroke (omission of one or more letters at the end, marked by a horizontal stroke above the word); vertical stroke (omission of one or more letters at the end, marked by a vertical stroke at the end of the word itself), slanting stroke (omission of one or more letters at the end, marked by a diagonal stroke at the end of the word itself); sinusoid (omission of one or more letters at the end, marked by an S-shaped sign); superscription (omission of one or more letters at the end, marked by one letter written above the end of the word itself); discontinuous abbreviations (omission of one or more letters not -or not only -at the end of the word); monograms (superimposition of two or more letters, showing various degrees of overlapping or merging); symbols (graphic mark in which there are no recognizable letters); brachigraphy (very common, non-technical words, such as conjunctions or articles, abbreviated by short marks).
(Dia)critical marks and punctuation.
Critical and diacritical signs are defined as graphic markers that enhance the comprehension of the text; generally speaking they can be compared with punctuation, the purpose of which is to divide words or parts in a text stigme (a dot, usually marking the beginning of a new sentence), the dicolon (double dot), the diple (arrow-shaped sign marking relevant features in the text), the filler mark (usually a horizontal stroke, put at the end of a line in order to fill blank spaces and to keep the line aligned to the right), the diaeresis (often used over a ι or a υ to mark the beginning of a word), the supraline (very often used to mark figures expressed by alphabetic characters, e.g. η̅ for 8 -non to be confused with the abbreviations marked by a horizontal stroke: see above). We can include in the critical marks also ekthesis (outdented line) and eisthesis ( 
Cross-references. Quotations.
An annotation layer about cross-references can help to pinpoint references to parallel texts 25 On the issue of indentations and blank spaces as punctuation see Turner 1987, 8; Cribiore 1996, 83 . For the erotapokrisis or question-and-answer format see Zalateo 1964 and Ieraci Bio 1995. 26 Cf. Andorlini 2006, 159-167. in other papyri or even in literary medical texts (prescriptions, instructions for medicines, and so on), which are a very common feature in both documentary and literary medical works Medicalia Online and a thematic bibliography will follow, with the hope of providing a real "digital library" of ancient texts in the field of the studies on ancient medicine.
29 See e.g. Andorlini 1999a. 30 On which see Hanson 2010;  cf. also Andorlini 2006, 153-158. 31 On quotations in medical texts see e.g. . 
